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3MICTY B YKPAIHCBKIH TA AHIVITHCBKIH MOBAX

V ecmammi nposedeno ananiz 6a2amosHauHOCHi MOBHUX OOUHUYD CYCRIIbHO-NOIIMUYHO20 3MICMY HA NPUKIAOL YKPAiHCLKOL ma
aueniticokoi Mo8. Busnaueno, wo 6acamosnaunicme € 0OHUM i3 2008HUX CHOCOOI8 2PYRYEAHHS NEKCUKO-CEMAHMUYHUX 8APIAHMIE )
cmpykmypi crosa. Bcmanoeneno, wjo npu npogeoenHi 3icmagHo20 aHanizy NeKCUYHUX OOUHUYL PI3HUX MO8 HeoOXIOHO 8paxosyeamu
KiTbKiCmb 3Hauenb aekcem, wo 3icmaeasiomucs. IIpoananizoeano ckiad ma iepapxilo JeKCUKo-CeMaHmMuyHux 6apiaumie y cKkiaoi
CYCNILHO-NOATMUYHOL IEKCUKU YKPATHCOKOT ma aneaiticbkoi Mos.

Kniouogi crosa: bazamosnaunicms, CyCcRilbHO-NOTIMUYNHA TEKCUKA, TEKCUKO-CEMAHMUYHUL 6apianm, 3iCIMagHUll aHais, 1eKCuyHe
3HAYEHH.

MINENKO Olesya, SNISARENKO Yana. POLYSEMY OF LEXICAL UNITS OF SOCIO-POLITICAL MEANING IN THE
UKRAINIAN AND ENGLISH LANGUAGES

The article deals with the problems of comparison of polysemantic units of socio-political content of the Ukrainian and English
languages. It is known that the main unit of contrastive lexicology is semem. Because of this, a comparative analysis of not individual
meanings, but polysemantic words in general is an important condition for the implementation of the principle of systemicity in
comparative lexicology, since the structure of the lexem concentrates the most significant system-forming properties of the lexical-
composition of the language. The lexical meaning has its own volume, which is filled with semes, reflecting certain phenomena or objects
summed up in meaning. Depending on the specific use of the word in the speech, not the entire content of the meaning is realized, it
remains in consciousness, and either the essence or one of the meaning is used to indicate the object. Comparing the general and specific
in the composition of the socio-political vocabulary of the Ukrainian and English languages, it can be seen that, except the volume of
meaning, the number of semes in similar words does not always coincide. It was investigated that during interlingual comparison of
polysemantic words it is necessary to take into account whether they have narrow or even terminological notation, and whether they are
polysemants. It was established that another criterion in comparative analysis of polysemantic words is the composition and hierarchy of
lexical-semantic variants. Along with this it should be taken into consideration that the comparable lexems may differ not only in the
number of lexical variants, but also in their sequence. It should be noted that an important condition for the objective comparison of the
semantic structures of polysemantic words belonging to different languages is the equivalence of the distribution of the meanings of a
single word in both of the comparable languages. The polysemy allows us to expand the nominative potential of the language without
increasing the number of the actual lexical units. The word in the context is always understood unambiguously, that is, the context solves
the problem of polysemy.
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Onniero 3 akTuBHUX cdep MOBJICHHS B Cy4yacHId KoOMyHikamii, € momiThuHa. BoHa
XapaKTepU3YEThCsl OCOONMBHMH IHTEHIISIMH, MPArMaTHYHUM e(EKTOM, YKHBAHHSIM CHEUDIIHUX
MOBHHMX 3ac00iB, CBOEPIJIHOIO MOOYIOBOK TEKCTy. Pa3oM 3 MiABUINEHUM IHTEPECOM O
JOCITI/DKEHHS TONIITHYHOI KOMYHIKAIIil, 10 aHaji3y 3aKOHOMIPHOCTeH KOMYHIKATHBHOI JisIIbHOCTI
3pOCTa€ yBara JJ0 BABUCHHSI OJTITUYHOT JICKCHUKH.

B ymoBax ChOrolleHHS CYCHUIBHO-TIONITHYHA JIGKCUKA 3a3HA€ 3HAYHUX TpaHCOpMAIlii.
PosmmproeTbest Koo i KopucTyBadiB, (GOPMYETHCS HOBA MONMiTHYHA MoBa. CyCHiTBHO-MIOTITUYHA
JIEKCHKa BXKe Oyja TpeaMeToM JIHTBICTHYHOIO aHamizy 0araTboX BITYM3HSHUX Ta 3apyODKHHX
miHrBicTiB. Tak, y cBOiX HaykoBHX po3Binkax [.€. PeHuka mocmipkyBana CTpyKTypHO-CEMaHTHYHI 1
MparMaTHYHI XapaKTePUCTUKU CYCIUILHO-TIONITHYHOT JICKCHKH, a caMe HAMEHYBaHHS TOJITHYHUX
naprii, pyxis 3a¢ikcoBannx y «CIOBHHKY yKpaiHCbkoi MOBW» B 11-T1 Tomax [9, c. 14]. Proctor K.
MPUCBATHIIA 3HAYHY KUTbKICTh HayKOBUX Mpallb JOCTIPKEHHIO MOBHOI peajizalii CiiB CyCIiIbHO-
MOJITUYHOTO 3MICTY il Yac MOJITHYHHX Je0aTiB Ta meperoBopis [§, c. 3258]. V¥V cBoix HayKoBUX
mpaisix  C.A. MaHHIK, TOCTIKYIOUH BIAMIHHICTD MDK CYCHUIBbHO-TIOJTITHYHOK JICKCHKOK Ta
CYCIUTBHO-TIOMITUYHOIO TEPMIHOJIOTIED, 3a3HA4yae, MO0 OUIbINA YacTHHA CYCIUIbHO-TIOTITHYHOT
TEPMIHOJOTIi € 3arajgbHO3PO3YMIIOI, TOMY HAyKOBEIh BHCTYIA€ MPOTH BKIIIOYEHHS TEPMIHIB JIO
CKJIaJly CYCIUIbHO-TIONITHYHOT JIEKCUKH [7, c. 468].

[lpy BHBYEHHI CYCHUILHO-TIONITUYHOI JIEKCHKH YyBara IIHTBICTIB KOHIIEHTPYETHCS Ha
npobneMax i cTaHOBJIIEHHS Ta 30aradeHHss B TEBHHMH ICTOPHYHHMIA Tepiof, a JIHIBICTUYHA
IHTepIpeTalisi MOBHHX 3MiH € HeJOCTaTHhOI. CEeMaHTUYHI MPOLIECH, 0 BUHUKAIOTh Y LIl TPYyIIi
JICKCUKH, MEHII JOCII/DKEHI, XOo4a BHBYCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH CeMaHTHYHUX Moaudikairii
JIEKCHYHHX OJIMHUIb Y TIPOIIeci IXHBOro (DYHKIIOHYBaHHS HAJIEKHUTH JI0 KOJIA aKTyaJbHHUX IPOOJIeM
JIHTBICTUKH, OCKUIBKU JIO3BOJISIE MPOCTEKUTH TCHICHIIIT Ta CIIOCOOM PO3BUTKY CEMAaHTHKH CIIOBA.

Mema cmammi niondrae y NpoBeACHHI aHaIi3y 0araTo3Ha4HOCTI MOBHUX OJMHUIL CYCIIIBHO-
MOJITHYHOTO 3MICTY Ha TPUKIAJ YKPATHCHKOT Ta aHTIIICHKOI MOB, a TAKOXK Y BU3HAYCHHI CKJIaly
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Ta iepapxil JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB y CKJIaJli CyCHUIbHO-TIONITUYHOI JICKCUKU 3a3HAYEHUX
MOB.

Jlekcu4He 3HaYEHHS CIIOBA — CKJIAJHHMU 3a CBOEIO MPHUPOIOI0 (PEeHOMEH, 10 aKyMYJIIOE B CO0i
PI3HOMAHITTSI caMOi MOBH, SIKE 3HAXOAHUThH Oe3MocepeHe BiOOpaKeHHs! B CTPYKTYPI JIEKCHYHOTO
3Ha4YeHHs. BiZomMo, 10 OCHOBHOIO OJIMHMIICI0 KOHTPACTUBHOI JIEKCHKOJIOTIi € cemema, TOOTO
OKpeMe 3HAUYCHHS CJIOBA, SIKEC BUCTYIAE JIGKCHYHUM BiJIIOBITHUKOM B iHIIUX MOBaX. Ha BiaMiHy Bix
CeMH, ceMeMa € OJIMHHIICIO BUILIOTO PO3psay, aje, Y CBOI 4Yepry, BOHa BXOIMTH JIO CTPYKTYpH
nekceMu abo 6arato3HayHOro ciosa. Uepes 110 NpUYHMHY 3iCTaBHUI aHaJi3 HE OKPEMHX 3HAa4YeHb, a
0araTo3HauyHUX CIiB Yy LUIOMY € HAaCTYIHHM CTYNEHEM y peaiizailii MPUHIUIY CHUCTEMHOCTI B
MOPIBHSUTBHINA JIEKCHKOJIOTI1, OCKUIBKH CTPYKTYpa JIGKCEMH KOHIICHTPYE B COOiI HAaHOLIBII CYTTEBI
CHUCTEMOTBOPUYI BJACTHBOCTI JIGKCHYHOT'O CKJIaay MOBH [5, ¢. 125].

JlekcuuHe 3HAYEHHS Ma€ CBi 00CST, SKUH HAIOBHIOITH CEMH, IO BiIOOpa)KaroTh IEBHI
SIBHIA UM MPEIMETH, y3arajibHEH] B 3HaUeHHI. 3aJIe)KHO BiJi KOHKPETHOIO BUKOPHCTAHHS CJIOBA B
MOBJICHHI peali3yeThCsl HE BECh OOCST 3MICTY 3HAYCHHS, BiH 3aJMIIAETHCS Y CBIIOMOCTI, a JUIst
BKa3iBKH Ha IpeMeT BUKOPUCTOBYETHCS ab0 CyTHICTB, 200 0J{Ha 31 CTOPIH 3MICTY 3HAYECHHSI.

BaraTo3HauyHICTh — 1€ HASBHICTh PI3HUX JICKCMYHHUX 3HAYCHb B OJHOIO i TOro X CJIOBa
BIIMOBIIHO 10 Pi3HUX KOHTEKCTiB. OKpIM I[Oro, 0araTO3HAYHICTh K JICKCMYHA KaTeropis — Ie
CEeMaHTHYHE BiJHOIICHHS BHYTPIIIHHO TOB’SI3aHUX (MOTHUBOBAaHWX) 3HAYCHb, IO BHPAKAIOTHCS
¢opMor0 ofHOro cioBa (OAHIET JIGKCEMH) 1 PO3MEKOBYIOTHCS B TEKCTI 3aBASKH PI3HUM
B3a€MOBHKITIOYHUM TIO3UIIiSIM IIBOTO cioBa. [lomiceMis € OTHUM i3 TOIOBHHUX CIIOCOOIB TPYITyBaHHS
nekcuko-ceMaHnTHYHUX BapiaHTiB (JICB) y cTpykrypi ciioBa. Take 00’ ennanus pisHoManiTHuX JICB
BiZIOyBa€ThCSI HA OCHOBI iX (OpManbHOI (3BYKOBOi, IpadidHOi) TOTOXKHOCTI Ta HAsBHOCTI y IXHIX
3Ha4YeHb (CeMEM) CEMaHTHYHUX 3B’S3KIB 200 MOTHBOBAHOCT!I.

HeoOxigHO 3a3HAYMTH, IO BAXKIMBOI YMOBOI 00’ €KTHBHOTO TOPIBHAHHS CEMaHTHYHHX
CTPYKTYp OaraTO3HA4YHUX CIiB, SIKI HaJeXaTh JIO PI3HUX MOB, € PIBHOI[IHHHUN PO3IONLT 3HAYECHBb
OKpEMO B3STOrO CJIOBa B 000X 3icTaBilOBaHMX MoBax. [Ipore Ha cydacHOMY eTari pPO3BUTKY
MOPIBHSILHOI JICKCUKOJIOTIT 111 YMOBA JIEIIO HIBEIIOETHCS. [IpUUYMHOIO € Te, 10 JOCHTh YacTO TC
caMme CJIOBO Ma€ Pi3HY KUIbKICTh JIGKCHUHHX 3Ha4YeHb, 3a()iIKCOBAHUX Y PI3HUX CIIOBHHKAX OJHI€T
MoBH. Llelt GakT NOBOAMTHCS BpaxoBYBaTH IMPH MPOBEACHHI MOPIBHSUILHOIO aHANI3Y JIGKCHYHUX
OJIMHUIIb MOB, ajie i HE BPaxOBYBAaTH KUIbKICTh 3HAY€Hb JIEKCEM, IIO 3iCTaBIISIOTHCS, TEXK HE
MOXHa, TOMY III0 caMe B I[bOMY BHIIAJIKy SICKPABO IMPOSIBJISIOTHCS B MOB1 OCOOJIIMBOCTI PO3BUTKY
nojiceMii — oOpHIE] i3 HAWBAXJIMBIIIMX 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY JIEKCHUYHOI CEMAHTHKH 1
JICKCHYHOTO CKiIaay MoB. JIiHrBicTaM BiJIoMO, IO CJIOBa AaHIJIIMCBKOI MOBU IOPIBHSHO 3
YKPaTHCHKOIO BiJI3HAYAIOTHCS OUIBIIOI OaraTO3HA4YHICTIO [6, ¢. 24]. SICKpaBUM MPHKIAIOM I[bOTO €
CYCIUIBHO-TIONITHYHA JICKCHKa. [IpuMipoM, KIIIOYOB1 JIEKCEMH, SKi CTAHOBJISATH OCHOBY JIGKCHKO-
cemantnunux noiie “CycminberBo. [epxara” Tta “Tlomituka”, — cycninbemeo 1 nonimuxa B
YKpalHCBKIi# Ta community 1 politics B aHTTIACHKIA MOBI — MalOTh BiJIIOBIIHO OJHE 1 JBa Ta I’ATh 1
YOTHPH JICKCUYHI 3HAYCHHSI.

BaxuBOIO BIIMIHHOIO O3HAKOK MPH MDKMOBHOMY 3iCTaBJICHHI 0araTo3Ha4yHUX CIIB € iX
BITHECCHICTh JI0 OMOCEMAaHTIB (By3bKi a00 HaBiTh TEPMIHOJOIIYHI IMO3HAYCHHS, MDK SKHMH
BCTaHOBJIIOETHCA TPAKTHYHO TMpsiMa BIAMOBIMHICTE) Ta moiiceMaHTiB. Hampukmnaa, B yKpaiHCBKil
MOBI CIIOBO camim ‘‘3ycmpiu, nepe2ogopu, Koupepenyis, napaoa, 300pu i m. iH. 21aé depicas ma
ypsdie” [1, ¢. 676] mMae nuie ogHE JIKCUYHE 3HAYEHHS, TOOTO € OMOCEMAaHTOM, TOII K B
AHTJIIACHKIN MOBI JIEKCeMa Summit Ma€ TPH 3HAYCHHS 1, BIIIOBIIHO, € TIOJiceManToM: “1. A meeting
between heads of government or other high-ranking officials to discuss a matter of great
importance” (“3ycTpid MK TJIaBaMU YPSIIB YM IHIIWX BHUCOKOIIOCAJOBIIIB 3 METOI OOTrOBOpPEHHS
HaraJlbHuX nutaub”); “2. The highest point or top of something, especially a mountain” (“HaliBuIia
TOYKA YOroch, Hanpukiag ropu’); “3. The point or time at which something is at its most successful
or intense” [10, c. 1537] (“MOMEHT, KOJIU IIOCh 3HAXOIUTHCS Ha HAHBHUIIOMY PiBHI PO3BUTKY”).

Ille ogHUM KpHUTEpiEM IMPH MPOBEACHHI 3ICTABHOIO aHaji3y OaraTO3HAYHHMX CJIIB € CKJIaj Ta
iepapxist JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHMX BapiaHTiB. 3HOBY K Takk IIed KpUTepii He MOXHa
a0COJIIOTU3YBATH, OCKUIBKM 3HAYCHHS JIGKCEMH, HE3aJeKHO BiJ iX KIUIBKOCTI Ta MPUHIIUIIB
BUJIUJICHHSI, TIepe0yBaloTh MK co0oto y BimHomeHHi audysHocti. Lle € BupimalbHUM YUHHUKOM,
SKWH BHU3HAYA€E IUTICHY CTPYKTYPY CEMaHTHKM OaraTo3HawyHoro cioBa. OjHaK He MOXKHA He
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BpaxOBYBaTH TOM (pakT, IO 3ICTABIIOBAHI JIGKCEMH MOXKYTh BIAPI3HATUCS HE TUIBKH KLIBKICTIO
JICKCUKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB, ajie 1 IX MOCIiMOBHICTIO. LIt BITMIHHICTD € JOCUTh BayKIMBOIO IS
YCBIZIOMIJIGHHST MPOIECIB PO3YMIHHS 1 IOPO/UKCHHS MOBJICHHS IHIIOKD MOBOIO, OCKUIbKH
imeHTH(]IKaLlis TTOYNHAETHCS, Y MEPILY YepTy, 31 CHPUHHATTS 3ByKOBOT'O KOMIUIEKCY TOTO CIIOBA, 3
SIKMM aCOIIFOETHCSI OCHOBHE 3HAYCHHSI.

HaBeaemo mpukiaay JIGKCEM CYCIUIbHO-TIOJIITHYHOrO 3MICTy B IOPIBHIOBAaHUX MOBaX, sIKi
MO3HAYAIOTh OJIHAKOBI MOHATTS, TOOTO B SIKMX OUIBII 3a BCE CIIJl OYIKyBaTH 30ir y CTPYKTYpHiH
cTpaTudikallii JeKCMKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB, ajic B SKUX HACIpaBli li¢ He BinOyBaeTbes. Tak,
JICKCEMaMH 3 HEOJHAKOBOKO IEPapXi€l0 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHMX BapiaHTIB € KOH@poHmayis B
YKpalHCBKIil 1 confrontation B aHTIIMCHKIM MoBax. [lepiiyM, a BIAMOBIAHO, i1 OCHOBHHM € 3HAYCHHSI
CllOBa KOH@poumayis; B YKPaiHCBKIH MOBI: ‘“‘npomubopcmeo, npomucmasienHs CoyianrbHUx
cucmem, K1acoeux iHmepecis, i0euHo-nonimuyHux npunyunie i m. iu.; 3imxuenns” [2, c. 131]. B
AHTJIIHACHKIA MOBI BOHO BIJIOBiIae ApyroMy 3HadeHHIO confrontation, (“‘hostility between nations
stopping short of actual warfare, though probably involving armed forces” [10, c. 319] —
“BOPOXKICTh MDK HAI[IOHAIBHOCTSIMH, SKa HE TMEpecTynae Mexy BiifHHM, Xo4a mependadae
BUKOPUCTaHHSI 30pOiHUX cHI”), a YKpaiHCbKe KoH@ponmayis, (“ouna cmaska 3i ciokamu
npomunedcHoi cmoponu’”’) BIANIOBIAAaE aHTMINWCBKOMY confrontation; (“a face-to-face meeting or
encounter, especially a challenging or hostile one” — “04Ha cTaBKa 4u CyTHYKa, KA Ma€ BOPOKUU
xapaktep”). HeoOxiHO 3a3Ha4yuTH, IO TPETE€ 3HAUCHHS AHTIINWCHKOI OJMHUII confrontation; —
(“conflict between ideas, beliefs, or opinions, or between the people who hold them” — “KOHGIIKT
MK iIessMH, BIpyBaHHSIMH YH JyMKaMHd, a0 MK JIFOJbMH, SIKi MarOTh iX”’) Ta YeTBepTe 3HAUCHHS
confrontation, (“a comparison or contrast between parts that have been brought together into a
whole” — “NOpIBHAHHS YW TPOTHCTABJICHHS MDK YaCTHHAMH, siKi Oyno 3’€IHAHO B OJHE Iiye’”)
B3araJii He MaloTh BIAMOBITHHUKIB B YKPaiHCHKiil MOBI.

€ IIBa OCHOBHI YMHHHKH, SIKi 3yMOBJIOIOTH CIIEU(IUHI PHCH Yy CKIaii Ta iepapxil 3HAYEeHb
nopiBHIOBaHHX JiekceM. [lo-Tiepiire, 1e pisHUH CTYyIiHb PO3BHHEHOCTI MoJliceMii MOPIBHIOBAHUX CJIiB
y IOCIIPKYBaHUX MOBaX, a IMO-IPYre, HAsSBHICTh CAMOCTIHHUX JICKCMKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB,
SIK1 HaJIeXaTh JIO CTPYKTYpH 0araTo3Ha4yHOTO CJI0Ba JIMIIE B OJHIH 13 MOB. Y paxyBaHHS 3a3HaAUYCHHUX
YUHHUKIB € JOCHUTh BXIMBHM JJIsi MPABHIIBHOTO BHUOOpPY MOTPIOHOTO JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO
BapiaHTa B aHIIKHCHKIA a00 YKpaiHChKiM MOBax, OCOOJIMBO KOJIM WICTHCS MPO OJHAKOBI UM JTY)KE
CXOXI 32 3ByYaHHSIM CIIOBA.

[TomiTHO, 110 yKpaiHChKa ceMeMa Oropoxkpamis; (“Halsuwuli nNpueinetiosanuli NPoOUaApox
YUHOBHUKIG-AOMIHICmMpamopis y depacasi’’) [4, ¢. 26] BIANOBIAa€ aHIIINHCHKINA ceMeMi bureaucracy,
(“the nonelected officials of an organization or department” [10, c. 199] — “HeBuOOpHI CITy>KOO0BI
MpeACTaBHUKN OpraHizamii 4m Biguury”); ykpaiHCbka cemeMa oOropoxpamis, (“iepapxiuno
OpeaHizo8ana cucmema YNPAasuiHHi 0epiHcasord Hu CYCHiTbCMBOM 3a OONOMO20I0 0COOUB020
anapamy, HaoileHo2o cneyuivnumu QyHKyiamu ma npusiiesimu’’) € BIAMOBIAHUKOM aHTIIHACHKIN
cemeMi bureaucracy; (“an administrative system, especially in a government, that divides work into
specific categories carried out by special departments of nonelected officials” — “anmiHicTpaTHBHa
cHcTeMa, OCOOJMBO Y CKIIaJIi YPSLy, IO PO3MOALIsSE PoOOTY MiXK CHEliaTbHUMHU KaTeropisiMH, SIKY
BUKOHYIOTb OCOONUBI Biguinu ciayx0oBuiB”). Cmij 3a3HA4YMTH, IO aHTJIHCBKI CceMeMH
bureaucracys; (“a state or organization operated by a hierarchy of paid officials” — “nepxaBa 4u
OpraHizallis, KO0 Kepye iepapxis ciyk00BIIB”) Ta bureaucracy, (“‘complex rules and regulations
applied rigidly” — “cnmcok mpaBWJ Ta IHCTPYKIIH, SKAX TBEPJO JOTPUMYIOTHCS’) HE MAaroTh
BIJIMIOBIIHUKIB y CTPYKTYPi JIEKCUKO-CEMAaHTHYHIX BapiaHTIB YKPaTHCHKOI CEMEMU OI0pOKpamisl.

YTBOpEHHSI  CEMaHTHYHUX  pPO3TATYKEHb  JIEKCEM  CYCHUIbHO-TIONITUYHOIO  3MICTy
MIiAOPSIKOBYEThCA 3arajbHAM MPUHIMIIAM CMHCIOBUX IEPEHOCIB 332 CXOXKICTIO 30BHINIHBOTO
BUTIISIY, QYHKIISIMU TOIIO, IIIO0 CIIOCTEPIraeThbesi B OaraTo3HAYHUX CIIOBaX HE TUIBKH YKpaiHCHKOI
Ta aHrIiichkoi, a ¥ 1HmMX MoOB. [i1 IMX € NPHUHIMUIIB J03BOJISE BHUSBUTH, HACKUIBKU
HAONMIDKEHVMH YW BiJJIAJICHUMH € Ti YU I1HII BTOPWHHI 3HAYCHHS B IOPIBHIOBAaHHX JIeKceMax
YKpaiHChKOi Ta aHTiiCchKkoI MOB. Tak, MPUMIpoM, SIKIIO YKPaiHChKE CIIOBO pedccum, KPIM OCHOBHOTO
3HAYCHHS “‘OeporcasHuti 1ad, cnocibd npaseninmsa’, TO3HAYAE TaKOXK ‘‘cucmemy 3axodis, npasul,
3anposadcysanux 0si docsieHenHs nesnoi memu” [3, ¢. 109], To B aHIIIIHCHKINA MOBI regiment — 11¢
me U take: “1. A permanent military unit usually consisting of two or three battalions of ground
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troops divided into smaller companies or troops under the command of a colonel (“TuM4acoBe
BiliCbKOBE YrpyIOBaHHS, SIKE 3a3BUYall CKIIAJa€ThCsl 3 BOX YU TPhOX OCHOBHUX IPO3ILTIB, KOTPI
JaJii MOUIAIOTHCS. Ha MEHIII MIAPO3/IUIH, Y1 BificbKa Ml KOMaHIyBaHHAM TOJNKOBHHKA); 2. A large
number of people or things, especially an orderly group” [10, ¢. 1273] (“Benuka KUIBKICTb JIIOICH
4l pedeH, sIKi BXOJATH J0 CKIIAAY YIOPSIKOBAHOTO yrpyrnoBaHH:S”)”. Ik 0auuMo 3 HaBEACHOTO
MPHUKIANy, y PI3HUX 3HAYCHHSX OaraTO3HAYHUX CIIB 3aBKAM HasBHI 00 €HYIOYI CeMaHTHYHI
O3HAKH, SIKI € CIUIBHUMH 1 JJIs BIICYTHIX B IHIIMX MOBax 3Ha4eHb 3ICTaBJIIOBaHMX JiekceM. Ha
HaIIy TyMKY, II€ TIOB’S13aHO 3 THM, IIIO OIHI MOBH BUKOPHUCTOBYBAIIM CEMH ISl (POPMYBAHHS OTHUX
3HAYEeHb, a 1HII — I 1HIINX.

TakuM YMHOM, PO3TIIIHYTO OCHOBHI MOMEHTH MDKMOBHOIO 3iCTaBJICHHS OaraTO3HAYHHMX CIIiB
Ha TPUKIAJ] JESIKMX CETMEHTIB CYCHUIbHO-TIONMITHYHOT JIEKCHKH YKPaiHChKOI Ta aHTITIHCHKOI MOB,
SKI € BU3HAYAJIBHUMH, aje BOHM HE BHYEPIYIOTh YyCi BHUMAJKW HasSBHUX MNOAIOHOCTEH i
BiAMiHHOCTeH. baraTto3HauHicTh — 1II¢ sBHINE, IO Ja€ MOXKIWBICTh 3HAYHO PO3IIUPHUTH
HOMIHATUBHUM ITOTEHIIA] MOBU 03 3011bLIEHHS KUILKOCTI BJIACHE JEKCUYHUX OAUHUIL. CIJIOBO B
KOHTEKCTI 3aBKJIH PO3YMIETHCS OJJHO3HAYHO, TOOTO KOHTEKCT BUPIIIye TPOoOIeMy 0araTo3HauHOCTI.

[epcniekTBaMu PO3BHUTKY MOPYIICHOTO MUTAHHS € IPOBEACHHS MDKMOBHHUX 31CTaBJICHb IIOTO
JICKCHYHOTO yIPYIOBaHHS 3a THIIAMA MOTHBOBAHOCTI (3B’SI3aHOCTI) JICKCHMKO-CEMaHTHUHHUX
BapiaHTIB Y CTPYKTypax JIEKCEM, a TaKOX 3a JEIKMMHU IHIIMMH I[apaMeTpaMH, 0 BH3HAYAIOTh
CYTHICTB Ta PI3HOBHJIM CaMoi 0araTo3HavyHOCTI.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPIB

Slna CHicapeHko — kaHguaaT (iTONOriYHUX HAyK, JNOLEHT, NOLEHT Kadeapu iHO3eMHHX MOB UYepkachbKoro
IHCTUTYTY nOXKexkHOI Oe3nexu iMeHi 'epoiB YopHoOuns HanioHaneHOro yHiBepCHTETY LMBINBHOIO 3aXUCTY Y KpaiHu.

Hayxogi inmepecu: NOCTIDKEHHSI CTPYKTYPHHUX Ta CEMAaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH CYCIIBHO-MOJIITHYHOI JIEKCHKU
YKPaiHCBKOI Ta aHTIiHCbKOI MOB

Outecss MineHko — kaHauzaar GiTONOTiYHUX HAyK, JOLCHT, JOUCHT Kadelapu iHO3eMHHX MOB YepKachbKoro
IHCTUTYTY MOXkexHOI Oe3nekn iMeHi ['epoiB YopHoOmist HartioHaIpHOTO YHIBEPCHTETY IIMBUIEHOTO 3aXUCTY Y KpaiHH.

Hayxoei inmepecu: peueniist Binbsima Illexcriipa B ykpaiHCBKiit jiTeparypi.
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YKPATHCBKA TJOYMAYHA JIEKCUKOI'PA®IA IK OCHOBA
CUCTEMHOI'O BUBUYEHHSA PO3BUTKY MOBH I CYCIIIVIBCTBA

Hamania CHUKKO (Kuis, Ykpaina)
e-mail: natasnow@ukr.net

CHIKKO Hamania. YKPAIHCbKA TIYMAYHA JTEKCHKOTPA®IA AK OCHOBA CHCTEMHOI'O BHBYEHHA
PO3BUTKY MOBH I CYCIITbCTBA

Bucesimneno axmyanvhi npobaemu cy4acHoi miayMayHol Jekcukoepapii, ska 6i0meopioc OHOGICHUU YKPAIHCLKULL TeKCUKOH I €
OCHOB010 IHME2PATLHUX TIHSGICIMUYHUX MA MAKPOHAYKOBUX O00CHiOdceHdb. 3’c08aH0 0COOIUSOCMI OHOBNEHHS JIEKCUUHO20 CKAAOY
YKpaincvokoi Mogu ma po36yoosu 0dcepenbHoi 6asu Cyuachux miyMayHux cloGHUKI8. 3anponoHoeano mMemoouxy cucmemHo2o GUGYEeHHs
PO36UMKY MOGU [ CYCRIIbCMEA HA OCHOBE KOMIICKCY MPAOUYIUHUX | HOBUX IeKCUKOSPAMDIUHUX Npayb.

Knuiouosi croea: maymauna aekcukoepagis, VKpAiHCbKUL HEONeKCUKOH, CUCMEMHUL NIOXi0; MOOemMO8aHHs OUHAMIKU MOBHOI
cucmemu,; Oneco I'onuap.

SNIZHKO Natalia. UKRAINIAN EXPLANATORY LEXICOGRAPHY AS A BASIS FOR SYSTEMATIC STUDYING OF
LANGUAGE AND SOCIETY DEVELOPMENT

The article presents a methodology of systematic studying of the trends of the language and society development on the basis of
academic explanatory dictionaries. Methods of modeling the dynamics of semantic groups and grammatical classes, determination of the
features of functioning and stylistic stratification of the new Ukrainian vocabulary on the basis of lexicographic parameters of
explanatory dictionaries are proposed. Comparison of semantic, grammatical and functional-stylistic classification models of vocabulary
obtained on the basis of materials of the eleventh-volume Dictionary of the Ukrainian language and new explanatory dictionaries allows
us to reveal tendencies of updating the Ukrainian vocabulary and laws of Ukrainian worldview at the end of the XX — beginning of the
XXI century. New lexical and word-formation achievements in the Ukrainian language of this period illustrate the processes of
democratization of society, globalization of thinking, the tendency of active development of emotionally-evaluative means of language
and the system of new figurative means. In addition, new interpretive dictionaries confirm the traditions of Ukrainian worldview, as well
as restore the sacred and axiological heritage of the speakers. A distinctive feature of the present is the affirmation of family traditions
and national shrines. Currently, the nomination of creative personalities, state-makers, specialists from the leading branches of science
and knowledge is now gaining momentum. There is a new system of complex words for understanding the internal and external
characteristics of people. A significant segment of innovation is the negative names of officials and party-makers, which impede the
overall progressive development of society. A special role in updating the register of new interpretative dictionaries is played by Oles
Honchar's "Diaries", which presents a panoramic presentation of the development of the Ukrainian people in the multicultural space
during 1943-1995. The lexical units of "Diaries" by Oles Honchar fill all thematic groups of vocabulary, and his rich conceptual world is
the basis of modeling the general conceptual picture of the world. The creative achievements of the writer will be based on the conclusion
of an individual-authorial and general-language neo-lyxicon. Modern interpretive lexicography provides the development of many
interdisciplinary branches and provides a solid basis for systematic study of the laws of language and social development.

Keywords: explanatory lexicography; Ukrainian neolexicon; systematic approach; modeling of language system dynamics; Oles
Honchar.

Teopiss Ta TpakTUKa CHCTEMHOTO BHBYEHHS iCTOPil PO3BUTKY MOBH 1 CYCHLUIBCTBA, SIK
3a3Ha4Yar0Th MPOBiAHI BiTUM3HSAHI Ta 3apyOikHi Haykosumi (FO.Jl. AmpecsH, €. BaptmiHchkuii,
ILIO. I'punienko, B.B. [lyoiunncekuii, B.B. XaitBoponok, IO.M. Kapaynos, H.®. Kinumenko,
€.A. Kapminosceka, B.B. Himuyk, M.M. [lemak, O.O. Tapanenko, H.IO. IllsenoBa Tta iH.),
3HAYHOIO MipOIo 0a3yeThCs Ha JOCATHEHHSX TIYMavHOl JeKcuKorpadii.
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